
Cricket Düsseldorf 

Aufnahmeantrag

Beitrittserklärung
Mit meinem Beitritt erkenne ich die Satzung des Cricket Düsseldorfs e.V. an. Die Beitragsordnung habe ich zur 
Kenntnis genommen. Meine Daten dürfen im Rahmen der Mitgliederverwaltung vereinsintern verwendet werden.

________________ _____________________________ _____________________________

Ort, Datum Unterschrift des Antragstellers Unterschrift des Erziehungsberechtigter

________________________________________________________________________________

Erteilung eines SEPA-Lastschriftmandates
Als  Referenz  für  das  Einzugsmandat  gilt  die  Mitgliedsnummer,  die  mit  der  Eintrittsbestätigung  mitgeteilt  wird. 
Erklärung: Hiermit ermächtige ich den CD e.V., die durch die Mitgliedschaft begründeten Zahlungen von meinem u.a.  
Konto mittels: Lastschrift  einzuziehen. Zugleich weise ich mein Kreditinstitut an, die vom CD e.V. auf mein Konto  
gezogenen  Lastschriften  einzulösen.  Ich  kann  innerhalb  acht  Wochen,  beginnend  mit  dem  Belastungsdatum,  die  
Erstattung des belasteten Betrages verlangen. Es gelten dabei die mit meinem Kreditinstut Vereinbarten Bedingungen.

_______________________ ___________________________________________

Ort, Datum Unterschrift Kontoinhaber

Den ausgefüllten Antrage bitte im Original an die u.g. Addresse bzw. Eine eingescannte Kopie 
per Email an cricket@cricketduesseldorf.com schicken.

Vorstand
Vorsitzender:
Stellvertretende:
Kassenwart:

Kontakt Bankverbindung

Vorname:

Ich beantrage die Mitgliedschaft im Cricket Düsseldorf ab

Nachname:

Nationalität:

Geburtsdatum: ggfs. in Deutschland seit:

Beruf:

Straße: Nr:

PLZ: Stadt:

Telefon:

Email:

Mitgliedsart: Erwachsene Jugendliche Passive

Ich willige ein, dass Photos meiner Person auf der Website sowie in sozialen Medien des Vereins verwendet werden dürfen

Kontoinhaber

IBAN

BIC

Geschlecht
männlich
weiblich
divers



Verhaltenskodex von dem Cricket 
Düsseldorf e.V. (CD e.V.)

Code  of  Conduct  for  Cricket 
Düsseldorf e.V. (CD e.V.)

Präambel Preamble

CD e.V. setzt sich für den aktiven Schutz aller 
Personen ein, die dem CD angeschlossen sind. 
Dieser Verhaltenskodex legt verbindliche 
Grundsätze und Verhaltensrichtlinien fest, die 
darauf abzielen, Missbrauch, Diskriminierung 
und Machtmissbrauch im Verein zu verhindern.

CD e.V is committed to the active protection of 
all persons affiliated with it. This Code of 
Conduct sets out binding principles and  
behavioural guidelines aimed at preventing 
abuse, discrimination, and misuse of power 
within the club.

1. Geltungsbereich 1. Scope of application

Dieser Verhaltenscodex gilt für:

 Vorstand des CD

 Spieler:innen

 Trainer:innen

 Eltern und Erziehungsberechtigte

 Ehrenamtliche

 Zuschauer bei Spielen und 
Veranstaltungen, an denen unsere 
Mitgliedsvereine beteiligt sind

 und überall dort, wo Mitglieder 
versammelt sind.

This code of conduct applies to:
 CD Board

 Players

 Coaches

 Parents and parental guardians

 Volunteers

 Spectators at matches and events 
involving our members

 and anywhere club members are gathered 
together.

2. Unser gemeinsamer Einsatz 2. Our Shared Commitment

Wir fördern eine Kultur des Respekts, der 
Wertschätzung und des Schutzes.

Wir respektieren Mitspieler:innen, Gegner:innen, 
Schiedsrichter:innen und Zuschauer:innen – 
unabhängig von Herkunft, Religion, Geschlecht 
oder Identität.

Wir übernehmen Verantwortung für das 
körperliche, psychische und emotionale 
Wohlergehen der uns anvertrauten Personen.

We promote a culture of respect, appreciation, 
and protection.

We respect teammates, opponents, referees and 
spectators - regardless of origin, religion, gender 
or identity.

We take responsibility for the physical, 
psychological, and emotional well-being of 
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Wir behandeln jeden einzelnen Menschen mit 
Würde und Respekt und achten auf seine 
Bedürfnisse und persönlichen Grenzen.

Entscheidungen von Schiedsrichter:innen sind zu 
akzeptieren, auch bei Unstimmigkeiten.

those entrusted to us.

We treat everyone with dignity and respect, 
acknowledging their needs and personal 
boundaries.

Umpires' decisions must be accepted, even in 
the event of disagreements.

3.  Verhalten  im  sportlichen 
Alltag

3.  Behaviour  in  Everyday 
Sporting Activities

Funktionäre, Trainer:innen, Kapitäne und Eltern 
oder Erziehungsberechtigten sind sich ihrer 
Vorbildrolle bewusst und handeln entsprechend.

Wir respektieren die Intimsphäre, persönlichen 
Grenzen und Rechte jedes Menschen.

Körperkontakt erfolgt nur im sportlich 
notwendigen Rahmen und wird stets erklärt, 
angekündigt und vorher zugestimmt.

Wir achten auf angemessene Kleidung und 
Sprache – besonders im Umkleidebereich.

Wir vermeiden jede Form von sexualisiertem, 
herabwürdigendem oder grenzverletzendem 
Verhalten – verbal, körperlich oder digital.

Beleidigungen, Diskriminierungen oder Gewalt 
– in jeder Form – werden nicht toleriert.

Einzelkontakte mit Minderjährigen (z. B. 
Beförderung, Einzeltraining) müssen nach 
Möglichkeit vermieden werden.

Officials, Coaches, captains and parents and 
guardians are aware of their role as role models 
and act accordingly.

We respect the privacy, boundaries, and rights 
of every individual.

Physical contact only occurs when necessary 
for sporting reasons and must be explained, 
announced and agreed upon beforehand.

We ensure appropriate clothing and language, 
especially in changing rooms.

We strictly avoid any form of sexualised, 
degrading, or inappropriate behaviour – 
whether verbal, physical, or digital.

Insults, discrimination or violence – in any 
form - will not be tolerated.

One-on-one situations with minors (e.g., 
transport, individual training) must be avoided 
whenever possible.

4.  Kommunikation  und 
Mediennutzung

4. Communication and Media Use

Erwachsene Mitglieder kommunizieren mit 
Minderjährigen nur über transparente, 

Adult members communicate with minors only 
via transparent, documented channels (e.g., 
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dokumentierte Kanäle (z. B. Club-E-Mail, 
offizielle Signal-Gruppen, o.ä Messaging-
Anwendungen).

Private Nachrichten an Minderjährige (z. B. 
Instagram, WhatsApp, SMS) sind untersagt, mit 
oder ohne Wissen und Zustimmung der Eltern 
oder Erziehungsberechtigten.

Sollte eine mündliche oder digitale 
Kommunikation mit Minderjährigen notwendig 
sein, sollte immer ein Elternteil oder 
Erziehungsberechtigter anwesend sein und 
einbezogen werden.

Die Aufnahme und das Verbreiten von Fotos 
oder Videos von Minderjährigen ohne die 
schriftliche Zustimmung ihrer Eltern oder 
Erziehungsberechtigten sind untersagt.

club email, official Signal/Messaging groups).

Private messages to minors (e.g., Instagram, 
WhatsApp, SMS)  are not permitted, with or 
without the knowledge and permission of 
parents or guardians.

In the event that communication with minors 
should be necessary, verbally or digitally, a 
parent or guardian should be present and 
included at all times.

Recording and sharing photos or videos of 
minors without the written consent of their 
parents or guardians are prohibited.

5.  Verantwortung,  Meldung und 
Bearbeitung von Vorfällen

5. Responsibility, Reporting and 
Case Handling

Von Personen, die aufgefordert werden, ein 
Verhalten einzustellen, das gegen diesen 
Verhaltenskodex verstößt, wird erwartet, dass 
sie dem unverzüglich nachkommen.

Bei Verdacht auf Grenzverletzungen oder 
Missbrauch handeln wir umsichtig, 
dokumentieren sachlich und informieren 
eine(n) der vom CD benannten Vertrauens- und 
Schutzbeauftragten.

Wenn Sie sich von jemandem unwillkommen 
oder unsicher fühlen, melden Sie dies bitte so 
schnell wie möglich dem Vertrauens- und 
Schutzbeauftragten.

People asked to stop behaviour violating this 
code of conduct are expected to comply 
immediately.

In cases of suspected misconduct or boundary 
violations, we act carefully, document 
objectively, and notify one of the named Trust 
and Protection Officers appointed by CD.

If someone makes you feel unwelcome or 
unsafe, please report it as soon as possible to 
the Trust & Protection Officer.

6. Verpflichtung für Mitglieder 6. Obligation for Members
Alle ehren- und hauptamtlich Tätigen im Verein 
verpflichten sich zur Einhaltung dieses 
Verhaltenskodexes.

All volunteers and staff in the club commit to 
upholding this Code of Conduct.
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Eine Unterzeichnete Kopie dieses 
Verhaltenskodexes ist Bestandtel jedes 
Mitgliedsantrags.

Die Nichtbeachtung dieses Kodex kann zu 
disziplinarischen Maßnahmen bis hin zum 
Ausschluss aus dem Verein führen.

A signed copy of this code of conduct is a part 
of every member application.

Failure to comply with this Code of Conduct 
may result in disciplinary measures, including 
exclusion from the club.

Ort, Datum: Place / Date:

Name (in Druckbuchstaben): Name (printed):

Unterschrift: Signature:
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